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(jT) Gebrauchsanweisung 
(gb) Instructions for use 
ClD Mode d'emploi 
(jil) Gebruiksaanwijzing 
(j^) Instruzioni perl'uso 
(T) Instrucciones de uso 
(T} Instrucoes de utilizacao 
(dk) Betjenningsvejledning 

Bruksanvisning 
(2) Bruksanvisning 
d£> Kayttoohje 



Krups Premium 




CD 

a: Wasserbehalter-Deckel 
b: Filteroffner 
c: Schwenkfilter 
d: Wasserstandsanzeige 
e: Aromaverstarkung 
f: EIN/AUS-Schalter 
g: Warmhalteplatte 
h: Kabelstaufach 



a: Water container lid 
b: Filter opener 
c: Swivel filter 
d: Water level indicator 
e: Aroma booster 
f: ON/OFF switch 
g: Warming plate 
h: Flex storage recess 



CD 

a: Couvercledu reservoir d'eau 
b: Systeme d'ouverture du 

porte-filtre 
c: Porte-filtre pivotant 
d: Indicateur de niveau d'eau 
e: Amplificateur d'arome 
f: Interrupteur ON/OFF 
g: Plaque chauffante 
h: Rangementdu cordon 



(NL) 

a: Deksel waterreservoir 
b: Filteropener 
c: Zwenkfilter 
d: Peilglas 
e: Aroma-booster 
ft Aan/uit-schakelaar 
g: Warmhoudplaat 
h: Snoeropberg- 
mogelijkheid 



CD 

a: Coperchio del serbatoio 

dell'acqua 
b: Apertura filtro 
c: Filtro avvitabile 
d: Indicatore livello 

dell'acqua 
e: Aroma booster 
ft Interruttore ON/OFF 
g: Piastra riscaldante 
h: Raccogli cavo 



CD 

a: Tapa del deposito de agua 
b:Abridordel portafiltros 
c: Portafiltros pivotante 
d: Indicadordel nivel de 
agua 

e: Potenciador del aroma 

ft Interruptor ON/OFF 

g: Placa de mantenimiento 

en caliente 
h: Espacio para recogecables 



CD 

a: Tampa do deposito de 
agua 

b: Abertura do porta-filtro 
c: Filtro movel 
d: Indicador do nivel de agua 
e: Intensificador de aroma 
ft Interruptor Ligar/Desligar 
g: Placa de aquecimento 
h: Arrumacao do cabo 
electrico 



(DK) 

a: Lag til vandbeholder 

b: Abning af filterholder 

c: Svingfilter 

d: Vandstandsmaler 

e: Aroma-knap 

ft Taend-/slukknap 

g: Varmeplade 

h: Ledningsopbevaring 



CD 

a: Lock till vattenbehallare 

b: Filteroppnare 

c: Svangbart filter 

d: Vattennivaindikator 

e: Aromforstarkare 

ft PA/AV-knapp 

g: Varmhallningsplatta 

h: Sladdforvaring 



CD 

a: Lokktil vannbeholder 
b: Knapp til apning av filter 
c: Svingbar filterholder 
d: Vannstandsmaler 
e: Aromaforsterker 
ft PA/AV-bryter 
g: Varmeplate 
h: Ledningsoppbevaring 



a: Vesisailion kansi 
b: Suodattimen avaus 
c: Kaantyva suodatinosa 
d: Vesimaaran osoitin 
e: Aromi-painike 
ft On/Ei kytkin 
g: Lampolevy 
h: Liitosjohdon 
sailytyslokero 



Deutsch 




■ Gerat nur an Wechselspannung an- 
schlieften. Die auf dem Typenschild des 
Gerates angegebene Netzspannung mu(5 
mit der des Stromnetzes ubereinstimmen. 

■ Heben Sie den Glaskrug grundsatzlich nur 
am Griff und nie am Tropfschutzring an. 

■ Benutzen Sie den Glaskrug nicht in 
Mikrowellengeraten, nicht auf offener 
Flamme und nicht auf Herdplatten. 

■ Kein Wasser in das heiBe Gerat nach- 
fullen (ca. lOMin. abkuhlen lassen). 

■ Kein heiRes Wasser Oder andere Flussig- 
keiten in den Wasserbehalter fullen. 

■ Gerat nicht auf heiBen Flachen (z.B. Herd- 
platte) abstellen Oder auf bzw. in der 
Nahe offener Flammen benutzen. 

■ Bei Storungen wahrend des Bruhvor- 
gangs und vor jeder Reinigung Oder Pflege 
muB der Netzstecker gezogen werden. 

■ Den Stecker nicht am Netzkabel aus der 
Steckdose Ziehen. 

■ Das Netzkabel nicht iiber Ecken und Kan- 
ten legen Oder hangen. 

■ Vermeiden Sie, daB das Netzkabel Oder 
Sie selbst heiBe Gerateteile beruhren. 

■ Das Gerat nicht ins Wasser tauchen. 

■ Gerat von Kindem femhalten. Netzkabel 
nicht herunterhangen lassen. 

■ Das Gerat nicht in Betrieb nehmen, wenn 
das Netzkabel Oder das Gerat beschadigt 
ist. 

■ Wenn die AnschluBleitung dieses 
Gerates beschadigt ist, muB sie durch 
den KRUPS-Kundendienst Oder eine ahn- 
lich qualifizierte Person ersetzt werden, 
um Gefahrdungen zu vermeiden. 

■ Entkalkungshinweise beachten. 



□ 




Vor der ersten Kaffeezubereitung 1 bis 2 
Durchlaufe ohne Kaffeemehl durchfuhren 
und anschlie(5end den Glaskrug und den 
Filtereinsatz heifS ausspulen. 

■ Deckel aufklappen (1). 



■ Gewunschte Wassermenge einfullen. 
Nicht uber die 10-Tassen-Markierung am 
Glaskrug fullen (2). 

■ Die Einteilung auf dem Glaskrug und an 
der Wasserstandsanzeige gelten fur die 
Frischwassermenge (3). 

Die spatere Kaffeemenge ist geringer, da 
das Kaffeemehl Wasser aufsaugt. 

Zuviel eingefulltes Wasser kann nicht aus 
dem Gerat ausgegossen werden. In diesem 
Fall einen Durchlauf ohne Kaffeemehl 
durchfuhren. 

Deckel schlieGen. 

■ Filteroffner drucken. Schwenkfilter aus- 
schwenken (4). 

■ Papi erf i Iter einsetzen: 

Format 4 (1x4) an den geriffelten 
Seiten umknicken. Papierfilter in den Filter 
einsetzen und mit der Hand leicht an- 
drucken (5). 

■ Kaffeemehl einfullen (6). 

Die Menge des Kaffeemehls kann mit einem 
KaffeemaG abgemessen werden. Fur einen 
mittelstarken Kaffee einen MeGloffel (ca. 6-7 
Gramm) pro Tasse. 

Die Kaffeemenge kann je nach personlichem 
Geschmack verandert werden. 

■ Schwenkfilter einschwenken, bis er ein- 
rastet (7). 

Glaskrug mit Deckel wieder einsetzen. 

■ Gerat einschalten. Dazu die EIN-/AUS- 
Taste betatigen (8). 

Die rote Kontrolleuchte zeigt den Betrieb an. 

Das Gerat ist mit einer Aromaverstarkung 
fur l-3Tassen ausgestattet. 

■ Zur optimalen Ausnutzung des Kaffee- 
mehls bei l-3Tassen wird durch Zuschal- 
ten der Aromaverstarkung die Bruhzeit 
verlangert. Dies wird durch die gelbe 
Kontrolleuchte angezeigt (9). 
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Hinweis: Die Aromaverstarkung arbeitet im 
Intervallbetrieb. 

Sobald das Gerat ausgeschaltet wird, wird 
die Aromaverstarkung automatisch mit aus- 
geschaltet. 

Achtung! 

Wahrend des Bruhvorgangs nie den 
Filter ausschwenken. 

Nach Beendigung des Filtervorgangs Glas- 
krug entnehmen. Automatischer Filterver- 
schluR verhindert Nachtropfen des Filters. 

■ Glaskrug zur Warmhaltung auf die Warm- 
halteplattezuruckstellen (10). 

Die Heizung des Kaffeeautomaten schaltet 
nach 2 Stunden automatisch ab. 

Sie konnen das Gerat jederzeit vorher 
manuell ausschalten, indem Sie die EIN-/ 
AUS-Taste betatigen. 



Reinigen/ Entkalken 

■ Vor der Reinigung stets den Netzstecker 
Ziehen. Filtereinsatz herausnehmen (11). 

Glaskrug, Deckel und der Filtereinsatz sind 
spulmaschinenfest (oberer Korb, entfernt 
von der Heizung). 

Gerat nur mit feuchtem Tuch abwischen. 

Keine Scheuermittel verwenden! 

Um langfristig ein gutes Kaffee-Ergebnis zu 
garantieren, muB der Kaffeeautomat von 
Zeit zu Zeit entkalkt werden. Erkennbare 
Anzeichen fur eine erforderliche Entkalkung 
sind: 

- verstarkte Kochgerausche 

- langere Zubereitungszeit. 

Bei haufiger Benutzung solltefolgender- 
maRen entkalkt werden: 

bei weichem Wasser 
bis 7°dH (0-1,24 mol/m 3 ) 
1 x pro J ahr 

bei mittlerer Harte 

7-14° dH (1,24-2,5 mol/m 3 ) 

1/4 jahrlich 



bei hartem Wasser, uber 
14° dH (2,5-3,75) mol/m 3 ) 
monatlich 

Im Zweifelsfall die Wasserharte beim ort- 
lichen Wasserwerk erfragen. 

Wir empfehlen aus okologischen und 
gesundheitlichen Gesichtspunkten aus- 
schlieBlich biologische Mittel, wieZitronen- 
saure Oder Weinsteinsaure (in Drogerien 
und Apotheken erhaltlich). 

2 EI5I . in einem halben Liter Wasser auflosen 
und in den Wasserbehalter gieBen. 
2-3 x durchbruhen (wie bei der Kaffee- 
zubereitung, jedoch ohne Kaffee). Losung 
zwischendurch ca. lOmin. abkuhlen lassen. 
Gerat wahrend dieser Zeit abschalten. 
Gerat abschlieGend 2 x mit klarem Wasser 
durchspulen. 




■ Das nicht benotigte Kabel kann auf der 
Ruckseite des Gerates im Kabelstaufach 
eingeschoben werden (12). 




V / 

Die Verpackung besteht ausschlieBlich aus 
umweltfreundlichen Materi alien, die den 
ortlichen Recyclestellen ubergeben werden 
sollten. 

Entsorgungsmoglichkeiten fur das ausge- 
diente Gerat erfahren Sie bei Ihrer Gemein- 
de- bzw. Stadtverwaltung. 
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<gb> English 




■ The appliance is to be connected only to 
an alternating current supply. The mains 
supply voltage must correspond with that 
shown on the type label on the appliance. 

■ Always lift the glass jug by the handle 
only and never by the anti-drip ring. 

■ The glass jug is not suitable for use in 
microwaves, above open fire or on stove 
plates. 

■ Do not refill the appliance whilst it is still 
hot; it takes about ten minutes to cool 
down. 

■ Do not pour hot water or other liquids 
into the water reservoir. 

■ Do not stand the appliance on hot 
surfaces (such as the top of a stove) or 
stand it or use it in the vicinity of a naked 
gas flame. 

■ If any fault is noticed during use and 
before cleaning or maintenance operation, 
the mains plug must be pulled out. 

■ Do not remove the plug from the socket 
by pulling on the mains flex. 

■ Do not let the mains flex hang over 
comers or edges. 

■ Ensure that neither the mains flex nor 
you yourself touch any hot part of the 
appliance. 

■ Do not put the appliance into water. 

■ Keep the appliance away from children 
and do not allow the mains flex to hang 
down. 

■ Do not operate the appliance when it or 
the mains flex is damaged in any way. 

■ Pay attention to the instructions for the 
removal of lime scale. 

■ If the mains flex to the appliance 
becomes damaged, it MUST be repaired 
only by the KRUPS After-Sales Service, or 
by a similarly qualified person, to avoid 
personal danger. 



□ 




Before preparing coffee for the first time, 
carry out 1 or 2 runs-through without any 
coffee and then wash out the glass jug and 
the filter insert with hot water. 



■ Open the hinged lid (1). 

■ Pour in the required amount of water, but 
do not exceed the 10 cup mark on the 
glass jug (2). 

■ The divisions on the glass jug and on the 

water level indicator represent the 
amount of clear water (3). 

The eventual amount of coffee will be less, 
since the coffee meal absorbs a little water. 

Excess water cannot be poured out of the 
appliance. Where necessary, carry out a run- 
through without coffee meal. 

Close the lid. 

■ Press the filter opener and swing out the 
filter (4). 

■ Insert a 4 (1x4) filter bag with the rough 
edges folded over and then press it in 
lightly with the hand (5). 

■ Put in the coffee meal (6). 

The quantity of coffee meal can be 
determined with a coffee measure. For a 
medium strong coffee, use one measuring 
spoon of coffee meal (about 6-7 grams) per 
cup. 

The quantity can be varied to suit individual 
tastes. 

■ Swing in the swivel filter until it 
registers (7). 

Replace the glass jug together with its lid. 

■ Switch on the appliance by means of the 
ON/OFF switch (8), whereby the red 
control lamp will light up to show that the 
appliance is in operation. 

The appliance is furnished with an aroma 
booster for 1-3 cups. 

■ To make the optimum use of the coffee 
meal for 1-3 cups, the brewing time can 
be lengthend by switching on the aroma 
booster, whereby the yellow control lamp 
will light up (9). 
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Note: The aroma booster operates on an 
intermittent basis. 

The aroma booster is automatically 
switched off at the same time as the 
appliance itself. 

Take care! 

Never swing out the filter during the 
brewing operation. 

Remove the glass jug when the brewing 
operation is completed. An automatic filter 
closure prevents any dripping of coffee. 

■ Replace the jug on the warming plate to 
keep it hot (10). 

The heating system will switch off 
automatically after two hours, but the 
appliance can be switched off manually at 
any time before that by using the ON/OFF 
switch. 



with medium hard water 
7-14° dH (1.24-2.5 mol/m 3 ) 
every 3 months 

with hard water over 
14° dH (2.5-3.75 mol/m 3 ) 
every month 

In case of doubt, consult the local water 
authority. 

From the standpoint of ecology and health, 
we recommend the exclusive use of 
biological agents such as citric acid or 
tartaric acid, both of which are obtainable 
from chemists. 

Dissolve 2 tablespoonfuls in half a litre of 
water and pour the solution into the water 
container. Now brew this through the 
system 2 or 3 times as for coffee-making, 
but without any coffee meal. Allow the 
solution to cool down for about ten minutes 
between each run-through and switch off 
the appliance during this time. Finally, swill 
through twice with clear water. 



Cleaning and descaling 

■ Always pull out the mains plug before 
any cleaning operation and also take out 
the filter insert (11). 

The glass jug, lid and filter insert can be 
cleaned in the dish-washer (upper basket, 
away from the heating element). 

Wipe down the appliance itself with a moist 
cloth only. 

Do not use scouring agents! 

To ensure satisfactory coffee making over a 
long period, it is necessary for lime scale to 
be removed from the appliance from time to 
time. Indications that scale removal is 
necessary are: 

- increased noise during the boiling 
operation 

- a lengthening of the coffee preparation 
time 

When usage is frequent, the following 
procedures should be adopted for the 
removal of lime scale: 

with soft water up to 
7°dH (0-1.24 mol/m 3 ) 
once a year 



Flex storage recess 




■ Any unwanted length of flex can be 
pushed into the storage recess at the rear 
of the appliance (12). 




V / 



The packaging consists entirely of 
environmentally-friendly materials, which 
should be passed on to the appropriate 
recycling agencies. 

Enquiries regarding the disposal 
arrangements for disused appliances should 
be addressed to your local 
authority. 
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CZ) Frangais 




■ Ne brancher I'appareil que sur du courant 
altematif. La tension d'alimentation 
indiquee sur la plaque des 
caracteristiques de I'appareil doit 
concorder avec la tension du secteur. 



■ Toujours soulever la verseuse par la 
poignee et jamais par I'anneau anti- 
goutte. 

■ Ne pas utiliser la verseuse dans un four a 
micro-ondes, sur une flamme et sur les 
plaques electriques. 

■ Ne pas remettre d'eau dans I'appareil 
deja chaud (laisser refroidir une dizaine 
de minutes). 

■ Ne pas mettre d'eau chaude ou autres 
liquides dans le reservoir. 

■ Ne pas placer ou utiliser I'appareil sur des 
surfaces chaudes (par ex. table de 
cuisiniere) ou au voisinage immediat de 
flammes de gaz. 

■ En cas d'incident pendant ('utilisation et 
avant tout nettoyage ou entretien, la 
fiche d'alimentation doit etre debranchee 
du secteur. 

■ Pour deb rancher la fiche de la prise de 
raccordement, ne pas tirer sur son 
cordon. 

■ Ne pas laisser le cordon pendre ou 
suspendu sur de arretes saillantes. 

■ Eviter de toucher les parties chaudes de 
I'appareil ou de laisser le cordon 
d'alimentation en contact avec 
cdles-ci. 

■ Ne pas plonger I'appareil dans I'eau. 

■ Placer I'appareil hors d'atteinte des 
enfants. Ne pas laisser pendre le cordon 
d'alimentation. 

■ Ne pas mettre I'appareil en marc he en cas 
de deterioration du cordon d'alimentation 
ou de I'appareil meme. 

■ Observer les consignes de detartrage. 



□ 

■ Afin d'eviter tout risque d'aco'dent, si le 
cordon electrique de cet appareil est 
abime, il doit etre i m perati vement 
rem pi ace par un Centre Service Agree 
KRUPS on par un artisan qualifie. 

Preparation du cafe 

Avant de preparer du cafe pour la premiere 
fois, faire 1 ou 2 essais sans mouture de 
cafe, puis laver la verseuse et le porte-filtre 
a I'eau chaude. 

■ Ouvrir le couvercle a charniere (1). 

■ Y verser la quantite d'eau necessaire, 
mais ne pas depasser la marque sur la 
verseuse (2) correspondant a 10 tasses. 

■ L'echelle sur la verseuse et sur le niveau 
d'eau represents la quantite d'eau 
claire (3). 

La quantite de cafe obtenue sera inferieure 
du fait que la mouture absorbe un peu 
d'eau. 

L'exces d'eau ne peut pas etre vide de 
I'appareil. Si necessaire, faire passer I'eau 
sans mouture. 

Fermer le couvercle. 

■ Presser sur le systeme d'ouverture du 
porte-filtre et ouvrer le en le faisant 
pivoter (4). 

■ Inserer un filtre papier n° 4 (1x4) apres en 
avoir replie les bords, puis presser a 
I'interieurfermementdela main (5). 

■ Mettre le cafe (6). 

La quantite de mouture doit etre mesuree. 
Pour un cafe moyennement fort, utiliser une 
mesure de cafe (environ 6-7 grammes) par 
tasse. 

Varier la quantite en fonction du gout de 
chacun. 

■ Refermer lefiltre pivotant jusqu'a ce qu'il 
s'emboTte (7). 

Replacer la verseuse avec son couvercle. 

■ Allumer I'appareil a I'aide de 
I'interrupteur ON/OFF (8); le voyant de 
controle rouge s'allumera pendant la 
preparation du cafe. 
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L'appareil est muni d'un bouton 
d'amplificateur d'arome pour 1 a 3 tasses. 

■ Pour faire du cafe pour 1 a 3 tasses de 
facon optimum, le temps de filtrage peut 
etre augmente en pressant sur le bouton 
d'amplificateur d'arome ; le voyant de 
controle jaune (9) s'allume. 

Nota: I'amplificateur d'arome agit de facon 
intermittente. 

L'amplificateur d'arome s'eteint 
automatiquement des que l'appareil s'eteint 
lui-meme. 

ATTENTION: Ne jamais ouvrir le porfce- 
filtre pendant le passage du cafe. 

Enlever la verseuse lorsque le passage du 
cafe est termine. Une fermeture 
automatique du filtre empeche le cafe de 
goutter. 

■ Replacer la verseuse sur la plaque 
chauffante pour le garder chaud (10). 

L'appareil s'arretera de chauffer 
automatiquement apres 2 heures, mais il 
peut etre eteint manuellement a tout 
moment en appuyant sur le bouton ON/OFF. 



■ Toujours debrancher l'appareil avant 
toute operation de nettoyage, enlever 
egalement le porte-filtre (11). 

La verseuse, le couvercle et le porte-filtre 
peuvent passer au lave-vaisselle (panier 
superieur, eloignes de la resistance 
chauffante). 

Essuyer l'appareil a I'aided'un chiffon 
humide uniquement. 

Ne pas utiliser de produits abrasifs. 

Pour garantir I'obtention d'un bon cafe 
pendant un temps prolonge, il faut de temps 
a autre detartrer la cafetiere automatique. 

Les symptomes d'anomalie necessitant un 
detartrage sont: 

- bruits d'ebull ition accentues 

- temps de preparation plus longs 

En cas d'utilisation frequente, il convientde 
detartrer selon les periodes suivantes: 
10 



pour une eau douce jusqu'a 
7° dH (0 a 1,24 mol/m 3 ) 
lfois par an 

une eau de durete moyenne de 
7 a 14 ° dH (1,24 a 2,5 mol/m 3 ) 
1 a 4fois par an 

une eau dure de 

14° dH et au-dessus (2,5 a 3,75 mol/m 3 ) 
1 fois par mois. 

En cas d'incertitude, s'informer aupres de 
I'usine de traitement des eaux. 

Pour des raisons economiques et sanitaires, 
nous recommandons exclusivement des 
produits biologiques, tels que acide citrique 
ou acide tartrique (en vente dans les 
drogueries et pharmacies). 

Dissoudre 2 cuilleres a soupe de produit 
dans un demi-litre d'eau et verser le tout 
dans le reservoir d'eau. Faire maintenant 
passer la solution dans le systeme 2 ou 3 
fois comme pour le cafe, mais sans mouture. 
Laisser refroidir la solution pendant environ 
10 minutes entre chaque filtrage et eteindre 
l'appareil pendant ce temps. Enfin, rinceren 
faisant passer 2 fois de I'eau claire. 




La longueur inutilisee du cordon 
d'alimentation peut etre rentree dans le 
rangement prevu a cet effet situe a 
I'arriere de l'appareil (12). 



Ecologie 




L'emballage ne comporte que des 
materiaux compatibles avec 
I'environnement et qui devront etre elimines 
selon les regies locales de recyclage. 

L'appareil lui-meme devra etre detruit selon 
des methodes qui serontfournies sur 
demande par les autorites locales 
competentes. 



(nl) Nederlands 




■ Het toestel enkel op de nets panning 
aansluiten, die overeenkomt met de 
spanning die op het typeplaatje staat. 

■ Houd de glaskan attijd aan het handvat 
vast (niet aan de anti-dnippelring) 
wanneer u het optilt. 

■ De glazen pot is niet geschikt voor 
gebruik in de magnetron, boven open 
vuur of op de fomuisplaat. 

■ Geen water in het hete apparaat gieten 
(ca. 10 minuten laten afkoelen). 

■ Geen heet water in het waterreservoir 
gieten. Het toestel niet op hete 
oppervlaktes (bijvoorbeeld een 
kachelplaat), of in de nabijheid van een 
warmtebron of vlam plaatsen. 

■ Bij storingen gedurende de werking van 
het toestel en voorelke reiniging, moet 
de stekker uit het stopkontakt genomen 
worden. 

■ De stekker niet aan de aarding uit het 
stopkontakt nemen. 

■ Het netsnoer niet over hoeken of kanten 
leggen of hangen. 

■ Vermijd, dat u of het netsnoer met hete 
toesteldelen in kontakt komen. 

■ Het toestel niet in water onderdompelen. 

■ Het toestel buiten het bereik van 
kinderen houden. Het netsnoer niet naar 
beneden laten hangen. 

■ Het toestel niet gebruiken, indien het 
tijdens de verz ending beschadigd is. 

■ Indien het aansluitsnoer beschadigd 
raakt, laat het snoer dan uitsluitend door 
de reparatieservice van KRUPS of door 
een door KRUPS erkend reparateur, 
vervangen. 

■ De ontkalkingsvoorschriften naleven. 



□ 




Laat, voor u het apparaat voor het eerst in 
gebruik neemt, 1 of 2 voile reservoirs water 
doorlopen om het apparaat van binnen 
goed schoon te spoelen. Was de glazen 
koffiekan goed af. 

■ Open het deksel (1). 

■ Schenkdejuiste hoeveelheid water in het 
waterreservoir. Schenk niet meer het 
aangegeven maximum van 10 kopjes op 
de glazen koffiekan in het reservoir (2). 

■ De maatverdeling op de glazen koffiekan 
en het peilglas geven de hoeveelheid 
water aan die nodig is voor de bij - 
behorende hoeveelheid kopjes koffie (3). 

De uiteindelijke hoeveelheid koffie per kopje 
is iets minder omdat het koffiedik ook water 
opneemt. 

Een teveel aan water in het reservoir kan er 
niet uitgeschonken worden. Indien nodig, 
kunt u het water zonder koffie in het filter 
laten doorlopen. 

Sluit het deksel. 

■ Drukop de filteropener en draai het filter 
naar buiten (4). 

■ Doe een papieren (1x4) koffiefilter in de 
filterhouder (5). 

■ Schep er gemalen koffie in (6). 

U kunt voor het afmeten van de juiste 
hoeveelheid gemalen koffie een maatlepel 
gebruiken. Voor een gemiddeld sterke koffie 
gebruikt u 6 tot 7 gram koffie per kopje 
(=1 afgestreken maatlepel). 

Afhankelijk van uw persoonlijke smaak, kunt 
u meer of minder koffie in de filterhouder 
scheppen. 

■ Draai het filter terug in de koffiezettertot 
deze vergrendelt (7). 

Zet de glazen koffiekan tezamen met het 
deksel onder de filterhouder. 

■ Zet de koffiezetter aan door middel van 
de aan/uit-schakelaar (8). 

Het rode controle-lampje gaat nu branden. 
Het apparaat staat aan. 

Het apparaat is uitgerust met een aroma- 
booster voor een tot drie kopjes koffie. 
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■ Voor een tot drie geurige kopjes koffie 
wordt, indien u de aroma-booster aanzet, 
detijd voor het koffiezetten verlengd. Het 
gele controle-lampje gaat branden als u 
de aroma-booster inschakelt (9). 

N.B.: De aroma-booster werkt bij 
tussenpozen (kan nietcontinu aangezet 
worden). 

De aroma-booster wordt automatisch 
uitgeschakeld wanneerde koffiezetter 
uitgeschakeld wordt. 

LET OP: Draai defilterhouder nooit 
naar buiten als het apparaat bezig is 
koffie tezetten. 

Verwijder de glazen koffiekan als alle koffie 
is gezet. De druppelstop voorkomt dat het 
filter nadruppelt. 

■ Zet de koffiekan terug op de warmhoud- 
plaat om de koffie heet te houden (10). 

Het verwarmingssysteem schakelt na twee 
uur automatisch uit. U kunt de koffiezetter 
natuurlijkookhandmatig uitschakelen met 
behulp van de aan/uit-schakelaar. 



bij zacht water tot 
7° dH (0-1,24 mol/m 3 ) 
1 maal perjaar 

bij middelhard water 
7-14° dH (1,24-2,5 mol/m 3 ) 
4 maal perjaar 

bij hard water vanaf 
14° dH (2,5-3,75 mol/m 3 ) 
maandelijks 

In twijfelgevallen, bij de waterdiensten 
navragen. 

Wij bevelen om ecologische en 
gezondheidsredenen aan, biologische 
middelen le gebruiken, zoals citroenzuur of 
wijnsteenzuur (verkrijgbaar bij de apotheek 
of drogisterij). 

Los twee eetl. schoonmaakazijn op in een 
halve liter water en schenk deze oplossing 
in het waterreservoir. Zet het apparaat aan 
en laat de oplossing doorlopen (zonder 
koffie! ). Zet wanneer de helft van de 
oplossing is doorgelopen, de koffiezetter uit 
en laat de oplossing 10 minuten inwerken. 
Zet het apparaat na 10 minuten weer aan en 
laat de rest van de oplossing doorlopen. Vul 
nu nog twee keer het waterreservoir met 
schoon water en laat ook het schone water 
zonder koffie doorlopen. 



■ Trek altijd eerst de stekker uit het 
stopcontact voor u het apparaat gaat 
schoonmaken. Neem de filterhouder uit 
het apparaat (11). 

De glazen koffiekan, hetdeksel en filter zijn 
vaatwasmachinebestendig (leg ze bovenin 
de vaatwasmachine, ver verwijderd van het 
verwarmingselement). 

Het apparaat zelf kunt u schoonmaken met 
een iets vochtige doek. 
Gebruik geen schurende 
schoonmaakmiddelen! 

Om gedurende lange tijd een goed 
koffieresultaat te verzekeren, moet de 
koffiezet van tijd tot tojd ontkalkt worden. 
Zichtbaretekenen, dieerop wijzen, dat u uw 
koffiezetapparaat moet ontkalken zijn: 

- versterkt kookgeruis 

- langere doorlooptijd 

Bij veelvuldig gebruik, moetvolgens 
volgende tabel ontkalkt worden: 
12 



Snoeropbergmogelijkheid 

■ U kunt het snoer in het apparaat terug- 
geduwen en/of uittrekken naar gelang de 
gewenste lengte van het snoer (12). 




V / 

De verpakking van KRUPS produkten 
bestaan voor 100% uit milieu-vriendelijke 
materialen die via de bekende kanalen 
hergebruikt kunnen worden. 

Meer informatie over de verwerking van 
afgedankte huishoudelijke apparaten kunt 
u opvragen bij uw gemeente. 



CD Italiano 




■ L'apparecchio deve ess ere col legato solo 
ad una presa di corrente alternate. II 
voltaggio deve corrispondere a quello 
indicate sulla targhetta della cafettiera. 

■ Sollevate la brocca sempre per il manico, 
non utilizzate I'anello salvagoccia. 

■ Non utilizzare il recipiente in vetro in 
apparechi a microonde e non metterlo su 
fomelli a fiamma libera o sulle piastre dei 
fomelli elettrici. 

■ Non riempire l'apparecchio mentre e 
ancora caldo; occorrono circa 10 minuti 
per raffreddarsi. 

■ Non versare acqua calda nel serbatoio. 

■ Non appoggiare I'apparechio su superfici 
calde (come la parte superiore di una 
stufa) e metterlo o usarlo in vicinanza 
della fiamma del gas. 

■ Se bisogna effettuare qualche 
spostamento e prima di ogni operazione 
di pulizia o manutenzione, l'apparecchio 
deve esse re disinserito dalla presa di 
corrente. 

■ Non togliere la spina dalla presa di 
corrente tirandola dal cavo di 
alimentazione. 

■ Non lasciare il cavo appoggiato su angoli 
o spigoli. 

■ Fare attenzione che il cavo non venga a 
contatto con le parti calde 
dell'apparecchio. 

■ Non immergere l'apparecchio nell'acqua. 

■ Tenere l'apparecchio fuori dalla portata 
dei bambini e non lasciate il cavo pendere 
fuori dal piano di lavoro. 

■ Non mettere in funzione l'apparecchio 
quando lo stesso o il cavo di 
alimentazione so no in cattivo state. 

■ Fare attenzione alle istruzioni relative alia 
decalcificazione. 




■ Nel caso in cui il cavo si danneggiasse, 
DEVE essere riparato solo da un centra 
assistenza autorizzato KRUPS per evitare 
qualunquetipo di pericolo alle persone. 




Prima di preparare il caffe per la prima 
volta, fate funzionare la macchina per una o 
due volte senza caffe e successivamente 
lavate con acqua molto calda la brocca e il 
porta-filtro. 

■ Aprite il coperchio sollevandolo (1). 

■ Riempite con sufficiente quantita d'acqua, 
facendo attenzione a non superare mai il 
segno delle dieci tazze indicato sulla 
brocca di vetro (2). 

■ Le indicazioni sulla brocca di vetro e 
suN'indicatore del livello dell'acqua si 
riferiscono esclusivamente ad acqua 
limpida (3). 

La quantita di caffe ottenuta sara, in molti 
casi, minoredi quella d'acqua utilizzata, 
dato il parziale assorbimento dell'acqua 
durante la fase di preparazione. 

L'acqua in eccesso non viene generalmente 
espulsa dall'apparecchio. In caso di 
necessita fate funzionare la macchina senza 
porta-filtro. 

Chiudete il coperchio. 

■ Premete sul tasto di apertura del filtro e 
rimuovete il filtro effettuando una piccola 
rotazione (4). 

■ Inserite un filtro di misura 4 (1x4) 
piegando il bordo del filtro e effettuate 
una leggera pressione con la mano (5). 

■ Mettete la giusta dose di caffe (6). 

La giusta dose di caffe pud essere 
determinata attraverso I'uso del misurino. 
Per un caffe medio forte utilizzate un 
misurino (6-7 grammi di caffe) pertazza. 

La quantita pud variare a seconda dei gusti. 

■ Avvitate il filtro finche non sara 
nell'apposita sede (7). 

Sistemate la caraffa con il coperchio. 

■ Accendete la macchina premendo 
I'interruttore ON/OFF (8). 
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La spia rossa si accendera ad indicare che la 
macchina e entrata in funzione. 

La macchina e dotata di aroma booster per 
preparare da una a tre tazze. 

■ Per preparare da una a tre tazze il tempo 
di preparazione pud essere allungato 
accendendo I'aroma booster; I'accensione 
verra segnalata dalla spia gialla (9). 

Attenzione: I'aroma booster funziona ad 
intermittenza. 

L'aroma booster si spegne automaticamente 
quando viene spenta la macchina. 

Attenzione: Non svitate mai il filtro 
durante la fase di preparazione. 

Rimuovete la caraffa di vetro quando 
I'operazione di preparazione del caffe e 
terminata. La chiusura automatica del filtro 
impedira un'ulteriore fuoriuscita di caffe. 

■ Riponete la caraffa sulla piastra di 
riscaldamento pertenere in caldo la 
bevanda (10). 

II sistema riscaldante si spegnera 
automaticamente dopo due ore. 
La macchina pud pero essere spenta 
manualmente in ogni momento premendo 
I'interruttore ON/OFF. 




■ Staccate sempre la spina prima di pulire la 
macchina e rimuovete il porta-filtro (11). 

La caraffa di vetro, il coperchio e il porta- 
filtro possono essere lavati in lavastoviglie 
(nel cestello superiore, lontano dalla 
serpentina). 

Pulite la macchina soltanto con un panno o 
una spugnetta umidi. 

Non utilizzate materiali o detergenti 
abrasivi! 

Per garantire a lungo un perfetto 
funzionamento della macchina, e necessario 
di tanto in tanto eliminare le formazioni di 
calcare. 



Gli inconvenienti che indicano quando 
bisogna procedere alia decalcifizione sono: 

- Crescente rumorosita durante 
I'ebollizione. 

- Un maggior tempo nella preparazione del 
caffe. 

Quando I'uso e frequente, per la 
decalcificazione devono essere adottate le 
seguenti procedure: 

Con acqua leggera fino a 
7° dH (0-1,24 mol/m 3 ), 
una volta all'anno 

Con acqua mediamente dura, da 
T a 14° dH (1,24-2,5 mol/m 3 ) 
ogni 3 mesi 

Con acqua dura, oltre i 
14° dH (2,5-3,75 mol/m 3 ), 
ogni mese 

Qualora non si fosse in possesso di questi 
dati, informarsi presso gli istituti 
competenti . 

Per motivi ecologici e di salute, vi 
raccomandiamo I'uso esclusivo di essenze 
biologiche come acido citrico o tartarico, 
reperibili facilmente in farmacia. 

Dissolvete due cucchiai di acido citrico o 
tartarico o di altri agenti per la rimozione del 
calcare in mezzo litro d'acqua e versate la 
soluzione nel serbatoio dell'acqua. Fate 
passare la soluzione due o tre volte 
attraverso la macchina come se doveste 
preparare il caffe ma senza utilizzare il caffe. 
Lasciate che la soluzione si raffreddi per 
circa dieci minuti prima di ogni operazione 
spegnendo la macchina tra un'operazione e 
I'altra. Risciacquate successivamente 
facendo la stessa operazione un paio di 
volte soltanto con acqua. 



Raccoglicavo 

La lunghezza del cavo che non viene 
utilizzata pud essere riposta nell'apposito 
raccoglicavo posizionato sul retro della 
macchina (12). 
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Eliminazione della 
confezione e 




dell'apparecchio 



t \ 




v / 



La confezione contiene esclusivamente 
materiali che rispettano pienamente 
I'ambiente e che devono essere eliminati 
secondo le locali norme di riciclaggio rifiuti 
in vigore. 

Per quanta riguarda I'eliminazione 
dell'apparecchio, rivolgersi all'ufficio 
preposto deN'amministrazione locale. 
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CE> Espana 




■ Conectar el aparato solo a corriente 
altema. La tension de la red indicada en 
la placa de caiacteristicas del aparato 
debe coincidir con la de la red electrica. 



■ Levante siempre la jarra de vidrio solo 
por el asa y nunca por el aro antigoteo. 

■ No utilice la jarra dentro de aparatos de 
microondas, no la ponga sobre una llama 
abierta ni la coloque sobra una placa del 
homo electrico. 

■ No llenar agua en el aparato aun caliente 
(dejar enfriar aprox. 10 min). 

■ No llenar agua caliente en el deposito de 
agua. 

■ No colocaro utilizarel aparato sobre 
superficies calientes (p. ej. placas de 
cocina) o cerca de llamas de gas. 

■ En caso de fallos durante el escaldado y 
antes de cada limpieza o cuidado, debe 
extraerse el enchufe de la red. 

■ No estirar del cable de enchufe. 

■ No colocar o colgar el cable sobre 
esquinas o cantos. Evite Vd. que el cable 
de la red o Vd. mismo, toquen partes 
calientes del aparato. 

■ No sumergir el aparato en agua. 

■ Mantener el aparato fuera del alcance de 
los ninos. No dejar colgando el cable de la 
red. 

■ No poner en funcionamiento el aparato, 
si la h'nea de alimentacion o el aparato 
estan averiados. 

■ Observar las instrucciones de 
descalcificacion. 

■ Si el cable de conexion del aparato esta 
danado, solo DEBE ser reparado por el 
Servicio Posventa de KRUPS o por una 
persona de calif icacion equivalents, para 
evitar darios personales. 



□ 




Antes de preparar el cafe por primera vez, 
efectue 1 o 2 ciclos sin cafe y, despues, lave 
la jarra de vidrio y el elemento del filtro con 
agua caliente. 



■ Abra la tapa articulada (1). 

■ Vierta la cantidad requerida de agua, pero 
no supere la marca de 10 tazas de la jarra 
de vidrio (2). 

■ Las divisiones de la jarra de vidrio y del 
indicadordel nivel deagua representan la 
cantidad de agua (3). 

La cantidad de cafe sera menor, puesto que 
el cafe absorbe poca agua. 

El agua excedente no puede extraerse del 
aparato. Cuando sea necesario, realice un 
ciclo de funcionamiento sin cafe. 

Cierre la tapa. 

■ Presione el abridor del portafiltros y gire 
el portafiltros hacia fuera (4). 

■ Introduzca una bolsa para filtro de 
tamano 4 (1x4) con los bordes rugosos 
doblados y presionela ligeramente con la 
mano (5). 

■ Coloque el cafe (6). 

La cantidad de cafe puede calcularse con 
una medida de cafe. Para preparar un cafe 
fuerte medio, vierta una cuchara 
dosificadora de cafe (unos 6-7 gramos) por 
taza. La cantidad puede variar segun el 
gusto de cada uno. 

■ Gire hacia dentro el portafiltros hasta que 
encaje (7). 

Vuelva a colocar la jarra de vidrio con su 
tapa. 

■ Encienda el aparato con el interruptor 
ON/OFF (8); se encendera la luz piloto de 
control roja para mostrar que el aparato 
esta funcionando. 

El aparato cuenta con un potenciador del 
aroma para 1-3 tazas. 

■ Para utilizar de forma optima el cafe para 
1-3 tazas, puede ampliarse el tiempo de 
preparacion conectando el potenciador 
del aroma, con lo que se encendera la luz 
piloto de control amarilla (9). 
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Nota: El potenciador del aroma funciona de 
forma intermitente. 

El potenciador del aroma se desconecta 
automaticamente al mismo tiempo que el 
propio aparato. 

A ATENCION: No mueva nunca el 

portafiltros durante la preparacion del 
cafe. 



Retire la jarra de vidrio cuando se haya 
completado la preparacion del cafe. Un 
cierre automatico del filtro evita cualquier 
goteo de cafe. 

■ Vuelva a colocar la jarra en la placa de 
mantenimiento en caliente (10). 

El sistema de calentamiento se desconectara 
automaticamente despues de dos horas, 
pero el aparato puede desconectarse 
manualmente en cualquier momento 
anterior con el interruptor ON/OFF. 



con mediana dureza 
7°-14°dH (1,24-2,5 mol/m 3 ) 
1 vez al trimestre, 

con agua dura, desde 
14° dH (2,5-3,75 mol/m 3 ) 
mensualmente. 

En caso de duda, consultar a la Compania 
de Aguas potables. 

Nosotros recomendamos por motivos 
ecologicos y sanitarios, utilizar 
exclusivamente medios biologicos, como 
acido citrico o tartarico (de venta en 
droguerias y farmacias). 

Disuelva 2 cucharadas en medio litro de 
agua y vierta la solucion en el deposito de 
agua. Haga circular esta solucion por el 
sistema 2 o 3 veces como si preparara cafe, 
pero sin cafe. Deje que la solucion se enfrie 
durante unos diez minutos entre cada ciclo 
y desconecte el aparato durante este 
tiempo. Finalmente, lave dos veces con 
agua limpia. 



Limpieza y descalcificacion 

■ Desenchufe siempre el cable de red antes 
de efectuar cualquier operacion de 
limpieza y extraiga tambien el elemento 
del filtro (11). 

La jarra de vidrio, la tapa y el elemento del 
filtro pueden lavarse en el lavavajillas (cesta 
superior, alejados del elemento de 
calentamiento). 

Limpie el propio aparato unicamente con un 
pano humedecido. 

No utilice productos abrasivos. 

Para garantizar durante mucho tiempo la 
obtencion de un buen cafe, la maquina 
automata de cafe debe descalcificarse de 
cuando en cuando. 

La descalcificacion sera necesaria cuando: 

- se intensifican los ruidos de coccion 

- se alarga el tiempo de preparacion. 

En caso de utilizacion frecuente, debe 
descalcificarse de la siguiente forma: 

con agua blanda hasta 
7° dH (0-1,24 mol/m 3 ) 
1 vez al ano, 




para el recogecables 



■ El cable puede adaptarse a la longitud 
deseada recogiendo la parte sobrante en 
el espacio para el recogecables, situado 
detras del aparato (12). 




V / 

Todo el material de embalaje es readable, 
por lo que se puede poner en contacto con 
los servicios especializados en el 
tratamiento de residuos. 

Para cualquier consulta, dirijase a los 
servicios encargados de la retirada de 
residuos de su lugar de residencia. 
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C£) Portugues 




■ Certif ique-se de que a tensao de 
alimentacao indicada na placa de 
caracten'sticas do aparelho corresponds a 
da instalacao electrica de sua casa. 

■ Levante sempre o jarro de vidro pela 
pega e nunca pela anilha anti-pingo. 

■ Nao coloque o J arro de Vidro sobre 
chama ou placa electrica, nem no micro 
ondas. 

■ Nao deite agua no deposito quando o 
aparelho estiver quente. Deixe-o arrefecer 
cerca de 10 minutos depois de uma 
utilizacao. 

■ Deite unicamente agua fria no deposito 
da Cafeteira. 

■ Nunca pouse a Cafeteira sobre superficies 
quentes (placa de fogao, etc), nem a 
coloque demasiado proxima de fontes de 
calor. 

■ Antes de limpar a Cafeteira, desligue-a da 
corrente. 

■ Para desligar a Cafeteira da corrente, 
puxe a ficha, nao o cabo. 

■ Certif ique-se de que o cabo da Caferteira 
nao e trilhado, nem e deixado sobre 
superficies deformantes (esquinas, 
cantos...) 

■ Nao toque nospontos quentes da 
Cafeteira. 

■ Nao deixe o cabo em contacto com os 
pontos quentes da Cafeteira. 

■ Nunca molhe o corpo do aparelho. 

■ Mantenha a Cafeteira afastada das 
criancas. Nao deixe o cabo pendurado, de 
modo a que possa levar pancadas 
(alguem tropecar, etc). Desenrole 
unicamente o comprimento de cabo 
necessario da base do aparelho. 

■ Nao ponha o aparelho a ftincionar, se 
notar alguma anomalia. Contacte com o 
seu revendedor habitual, ou com o 
Setvico Apos Venda mais proximo da sua 
residencia (ver lista). 
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□ 

■ Descalcifique regularmente a sua 
Cafeteira, seguindo as instrucoes deste 
fblheto. 

■ Se o cabo electrico estiver danificado, so 
devera ser reparado num Setvico Apos 
Venda KRUPS ou por um tecnico 
especializado evitando assim correr 
riscos desnecessarios. 



Funcionamento 




Antes de utilizar o aparelho pela primeira 
vez, faca passar pelos circuitos a agua 
equivalente a 1 ou 2 depositos sem utilizar 
cafe e lave o jarro de vidro e o porta filtro 
com agua quente. 

■ Abra a tampa (1). 

■ Encha o jarro de vidro com a quantidade 
de agua desejada sem, no entanto, 
ultrapassar a marca das 10 chavenas (2). 

■ A graduacao do jarro edo indicadordo 
nivel de agua representa o nivel de agua 
inicial (3). 

A quantidade de cafe sera menor, uma vez 
que o cafe moido absorve parte da agua. 

Pode retirar o excesso de agua da cafeteira, 
pondo o aparelho a funcionar sem cafe. 

Feche a tampa. 

■ Carregue na abertura do porta-filtro e 
rode-o para fora (4). 

■ Coloque o filtro de papel (1x4 - formato 4), 
abra-o e pressione ligeiramente com a 
mao (5). 

■ Introduza o cafe moido (6). 

A quantidade de cafe moido pode ser 
calculada com uma colher doseadora. Para 
um cafe medio, utilize uma medida por 
chavena (cerca de 6 a 7 gramas). 

A quantidade podera variar consoante o 
gosto de cada um. 

■ Rode o porta-filtro para dentro ate 
encaixar (7). 

Volte a colocar o jarro de vidro com a 
tampa. 

■ Ligue o aparelho accionando o 
interruptor (8). A luz piloto vermelha 
indica queo aparelho esta ligado. 



Este aparelho esta equipado com um 
si sterna de intensificacao do aroma para 
1 - 3 chavenas de cafe. 

■ Para um aproveitamento maximo do cafe 
na preparacao de 1 - 3 chavenas, aumente 
o tempo de filtragem accionando o 
interruptor de intensificacao de aroma e a 
luz piloto amarela acendera (9). 

Nota: A funcao intensificacao do aroma 
funciona numa base intermitente. 

A funcao intensificacao do aroma desliga 
automaticamente ao mesmo tempo que o 
aparelho. 

A ATENCAO: Nunca rode o porta-filtro 
para fora durante a preparacao do 
cafe! 

Retire o jarro de vidro quando terminar a 
operacao. Um sistema automatico anti- 
pingo evita o pingar de cafe na placa de 
aquecimento. 

■ Para manter o cafe quente, coloque o 
jarro de vidro sobre a placa de 
aquecimento (10). 

O sistema de aquecimento desliga 
automaticamente ao fim de duas horas, 
mas pode desligar o aparelho manualmente 
a qualquer altura carregando no interruptor 
ligar/desligar. 



Limpeza e descalcificaqao 

■ Desligue sempre o aparelho da corrente 
antes de proceder a qualquer operacao 
de limpeza etireo porta-filtro (11). 

O jarro de vidro, a tampa e o filtro podem 
ser lavados na maquina de lavar a loiga 
(cesto de cima, longe da fonte de 
aquecimento). 

Limpe o aparelho com um pano humido. 

Nao utilize produtos abrasivos! 

Uma boa manutencao da sua Cafeteira 
requer descalcificacoes regulares. 
Consoante a dureza da agua da zona onde 
mora, deve faze-lo mais ou menos de 40 em 
40 utilizacoes, ou quando detectar as 
seguintes anomalias: 



- demasiado ruido da agua nos circuitos 

- tempo demasiado prolongado de 
passagem da agua. 

Descalcifique a sua Cafeteira com produtos 
biologicos, por razoes ecologicas. Utilize 
vinagre de vinho, acido citrico, ou acido 
tartarico (a venda nas farmacias e 
drogarias): 

Dissolva duas colheres de sopa de vinagre 
em meio litro de agua e deite a solucao no 
deposito de agua. Ligue o aparelho e passe 
a solucao 2 ou 3 vezes pelos circuitos como 
se estivesse a fazer cafe, mas sem utilizar 
cafe. Deixe arrefecer a solucao cerca de 10 
minutos entre cada operacao desligando a 
cada vez o aparelho. Passe entao por duas 
vezes agua fresca, pelo circuitos do 
aparelho, agua fresca. 



O dispositivo de enrolamento do cabo 
situado na parte de baixo do aparelho, 
permite-lhe ajustar o comprimento 
desejado (12). 



Eliminagao de aparelhos 
usados 



■ 




A embalagem do seu secador KRUPS e 
inteiramente reciclavel. 

Para qualquer informacao sobre o processo 
de eliminar aparelhos usados, dirija-se as 
autoridades competentes. 
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(dk) Dansk 




■ Apparatet ma kun tilsluttes 220-230 V 
vekselspaending. Garantien bortfalder ved 
tilslutning til fbrkeit spsending, da dette 
vil kunne odelaagge apparatets elektriske 
dele. 

■ Loft altid glaskanden i handtaget og 
aldrig ved at tage fat i anti-dryp ringen. 

■ Glaskanden ma ikke bruges i mikroovn, 
eller direkte pa varmekilder som 
kogeplade eller lign. 

■ Der ma ikke pafyldes vand, nar maskinen 
er varm (lad den afkole ca. 10 min.). 

■ Pafyld ikke varmt vand. 

■ Kaffemaskinen ma ikke stilles pa varme 
overflader (som f. eks. et komfur). 
Maskinen ma heller ikke stilles pa eller i 
naarheden af et gasblus. 

■ Hvis der opstar fejl eller 
uregelmaessigheder under brug eller for 
rengoring eller vedligeholdelse, tages 
stikket ud. 

■ Stikket ma ikke tages ud ved trsek i 
ledningen. Man skal holde pa selve 
stikket. 

■ Lad ikke ledningen haenge ud over kanter 
eller hjomer. 

■ Sorg for, at ledningen ikke berarer 
maskinens varme dele. 

■ Maskinen ma ikke nedsaankes i vand. 

■ Kaffemaskinen bor sta uden for boms 
rsekkevidde, og ledningen bor ikke haenge 
lost. 

■ Maskinen bor ikke betjenes, hvis der er 
fejl pa ledningen. 

■ Folg afkalkningsanvisningen. 

■ Hvis apparatets netledning bliver 
beskadiget, MA den kun repareres af 
KRUPS serviceaf deling eller af en person 
med tilsvarende kvalifikationer for at 
undga personskader. 



□ 




For der tilberedes kaffe f0rste gang bor 
kaffemaskinen koges igennem 1-2 gange 
uden kaffe. Vaskdesuden glaskanden og 
filterindsatsen i varmt vand. 



■ Aben det haengslede lag (1). 

■ Den onskede maengde vand haeldes pa - 
dog max. 10 kopper, som er markeret pa 
glaskanden (2). 

■ Inddelingen pa glaskanden og pa 
vandstandsmaleren indikerer masngden 
af rent vand (3). 

Den evt. maengde kaffe, der brygges, vil 
vaere mindre, idet kaffebonnerne absorbere 
lidtaf vandet. 

Overskydende vand kan ikke haeldes ud af 
kaffemaskinen. Hvis det er nodvendigt kan 
man tomme kaffemaskinen ved at lade den 
tore uden kaffebonner i. 

Luk laget. 

■ Tryk pa knappen for abning af filteret og 
sving filteret ud (4). 

■ Saet et kaffefilter str. 4 (1 x 4) i, idet 
kanterneforst bojes rundt og presses let 
sammen (5). 

■ Haeld kaffebonnerne i (6). 

Masngden af kaffebonner kan afmales med 
en maleske. For en middelstaerk kaffe 
tilsaettes 1 mal kaffebonner pr. kop (ca. 6-7 
gram pr. kop). 

Maengden af bonner kan varieres alt efter 
smag. 

■ Sving filteret ind sa det er rigtig 
placeret (7). 

Saet glaskanden med lag pa plads. 

■ Taend for apparatet pa taend-/slukknappen 
(8), hvorefteren rod kontrollampe vil 
taendes for at indikere, at maskinen er 
tasndt. 

Kaffemaskinen er udstyret med en aroma- 
knap for brygning af 1-3 kopper kaffe. 

■ For at fa et optimalt udbytte af 
kaffebonnerne, nar der brygges 1-3 
kopper kaffe, kan bryggetiden forlaenges 
ved at trykke pa aroma-knappen. En gul 
kontrollampe vil taendes (9). 
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Bemseric Aroma-funktionen arbejder 
periodisk. 

Aroma-knappen slar automatisk fra, nar der 
slukkes for kaffemaskinen. 

A PAS RA! Sving aldrig filteret ud, mens 
der brygges kaffe! 

Fjern glaskanden, nar brygningen erfaerdig. 
En automatisk lukning af filteretforhindre, 
at der drypper kaffe ned. 

■ Saet glaskande tilbage pa varmepladen 
for at holde kaffen varm (10). 

Varmepladen vil automatisk si ukke efter 
2 timer, men kaffemaskinen kan til enhver 
tid slukkes manuelt ved at trykke pa taend-/ 
slukknappen. 



I 



Rengoring og afkalkning 



■ Traekaltid stikket ud af stikkontakten for 
rengoring af kaffemaskinen samt nar 
filterindsats skal tages ud (11). 

Glaskanden, lag og filterindsats kan vaskes 

1 opvaskemaskine (i overste kurv - i god 
afstand til varmelegeme). 

Selve kaffemaskinen torres af med en fugtig 
Mud. 

Anvend aldrig slibende rengoringsmidler! 

For at kaffemaskinen skal bevare sine gode 
egenskaber, skal den regelmaessigt afkalkes. 
Forbrugerstyrelsen anbefaler ved 2 
kaffebrygninger om dagen, at afkalke ca. 
hveranden maned, men vandets hardhed 
kan influere pa hyppigheden hvormed en 
afkalkning borforetages. Behovfor 
alkalkning viser sig ved forlaenget 
brygningstid og stoj ved brygning. 

Bland 2 kopper 32% eddikesyre med 

2 kopper vand og haeld vaesken op i 
vandbeholderen. Lad vaesken lobe igennem 
kaffemaskinen 2-3 gange som ved 
almindelig kaffebrygning men uden 
kaffebonner. Lad oplosningen afkole i ca. 
10 minutter mellem hvert gennemlob og 
sluki mellemtiden for kaffemaskinen. 

Lad til sidst rent vand lobe igennem 
maskinen to gange. 



Hvis ledningen erfor lang, kan den 
overskydende ledning skubbes ind i 
ledningsopbevaringen bag pa 
kaffemaskinen (12). 



Bortskaffelse af emballage 




Emballagen er udelukkende fremstillet af 
miljovenlige materialer, som bor afleveres 
til genbrug. 

Foresporgsler vedrorende bortskaffelse af 
apparater, der ikke laengere anvendes, bor 
rettes til de lokale myndigheder. 
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C£> Svenska 




■ Bryggaren far endast anslutas till 
220-230 V vaxdspanning. Garantin 
foriorar sin giltighet vid anslutning till 
felaktig spanning, eftersom detta kan 
fbrstora bryggarens elkomponenter. 

■ Lyft alltid glaskannan i handtaget - aldrig 
i droppskyddet. 

■ Glaskannan far ej anvandas i 
mikrovagsugn eller direkt pa varmekallor 
som kokplattor eller liknande. 

■ Fyll ej pa vatten nar bryggaren ar varm 
(lat den svalna ca. 10 min). 

■ Anvand inte varmt vatten for pafyllning. 

■ Kaffebryggaren far ej pi ac eras pa varma 
ytor (som t ex pa spisen). Den far inte 
heller placeras pa eller i narheten av 
gaskok 

■ Vid fel eller stomingar under 
kaffebryggning eller fore rengdring eller 
skotsel, tag ut stickkontakten. 

■ Tag ej ut stickkontakten genom att dra i 
kabeln, utan hall i sjalva kontakten. 

■ Lat inte ledningen hanga ut over kanter 
eller horn. 

■ Se till att kabeln inte kommer i kontakt 
med bryggarens varma delar. 

■ Bryggaren far ej sankas ned i vatten. 

■ Bryggaren bbr sta utom rackhall for bam 
och kabeln bbr inte hanga lost. 

■ Anvand inte bryggaren om kabeln ar 
skadad. 

■ Folj avkalkningsanvisningama. 

■ Om sladden skadas maste bryggaren 
lamnas in till KRUPS kundservice eller en 
auktoriserad reparator. Specialverktyg 
kravs for denna typ av reparation. 
Forsoka aldrig byta sladd sjalv. 



□ 




Innan du brygger kaffe for forsta gangen, 
skolj igenom systemet 2-3 ganger med 
enbart vatten. Skolj sedan glaskannan och 
filtretmed hett vatten. 

■ Oppna locket (1). 



■ Fyll pa onskad mangd vatten. 

Fyll inte pa mer vatten an upp till 10- 
koppsmarkeringen pa glaskannan (2). 

■ Markeringama pa kannan och 
vattennivaindikatorn visar 
vattenmangden (3). 

Mangden fardigt kaffe blir nagot mindre an 
vattenmangden, eftersom kaffepulvret 
absorberar en aning av vattnet. Overblivet 
vatten kan inte hallas ut ur vattenbehallaren. 
Om det ar nodvandigt, brygg ut vattnet utan 
kaffepulver. 

Stang locket. 

■ Tryckpa filteroppnaren och svang ut 
filtret (4). 

■ Satt i ett 1x4 pappersfilter (5). 

■ Lagg i onskad mangd kaffe (6). 

Mat upp kaffet med en matskopa. Ta en 
skopa kaffe per kopp for normalstarkt kaffe. 
Du kan oka eller minska mangden kaffe efter 
tycke och smak. 

■ Svang tillbaka filtret tills det sitter pa plats 
igen (7). 

Satttilbaka glaskannan med dess lock. 

■ Sla pa bryggaren med PA/AV-knappen (8). 
Den roda kontrollampan tands. 

Den har kaffebryggaren ar utrustad med en 
aromforstarkare for 1-3 koppar. 

■ For att fa ut mesta mojliga smakur 
kaffepulvret nar du brygger 1-3 koppar 
kan bryggtiden forlangas. 

Sla pa aromforstarkaren. Den gula 
kontrollampan tands (9). 

Aromforstarkaren si as av automatiskt nar du 
stanger av kaffebryggaren. 

OBS! Svang aldrig ut filtret under 
bryggning. 
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Nar kaffet ar klart, avlagsna glaskannan. 
En automatiskfilterforslutning forhindrar 
dropp. 

■ Stall kannan pa varmhallningsplattan for 
att halla kaffet varmt (10). 

Varmhallningssystemet stangs av 
automatiskt efter tva timmar, men du kan 
stanga av bryggaren manuellt nar som heist 
med hjalp av PA/AV-knappen. 



Rengoring och avkalkning 

■ Dra alltid ur kontakten innan du rengor 
eller avkalkar kaffebryggaren. Ta ocksa ur 
filtret (11). 

Glaskannan, locket och filtret tal maskindisk 
(ovre korgen). 

Torka av sjalva bryggaren med en fuktig 
trasa. 

Anvand inte skurpulver eller liknande. 

For att kaffebryggaren ska fungera optimalt 
sa lange som mojligt, ska den regelbundet 
avkalkas. Vid tva kaffebryggningar per dag 
rekommenderas att bryggaren avkalkas var 
annan manad, men vattnets hardhet 
inverkar pa hur ofta bryggaren behover 
avkalkas. 

Bryggaren behover avkalkas om bryggtiden 
forlangs eller nar bryggaren later mer an 
normaltvid bryggning. 

Blanda en losning bestaende av halften 
vatten, halften attiksprit. Hall losningen i 
vattenbehallaren. Sla pa bryggaren och lat 
ungefar halften av losningen rinna igenom. 
Lat resten av avkalkningslosningen verka i 
10-15 minuter. Sla pa bryggaren igen och lat 
resten av losningen rinna igenom. Stang av 
bryggaren och brygg sedan igenom 
systemet med rent vatten 2 ganger. 




Forpackningen artillverkad i 100% 
atervinningsbar kartong. Nar du vill kasta 
bort sjalva hartorken, vand dig till 
myndigheterna eller narmaste sopstation 
for mer information. 



Sladdforvaring 

■ Den mangd sladd som inte behovs kan 
forvaras i urtaget pa bryggarens 
baksida (12). 
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QT) Norsk 




■ Apparatet ma kun kobles til 220-230 V 
vekselspenning. Garantien faller bort ved 
tilslutning til uriktig spenning, da dette vil 
kunne odelegge appaiatets elektriske 
dder. 



■ Loft alltid glasskannen med handtaket, 
aldri med anti-dryppringen. 

■ Glasskannen ma ikke brukes i mikroovn, 
eller direkte pa varmekilder som 
kokeplate eller 

lignende. 

■ Det ml ikke fylles pa vann nar maskinen 
er varm (la den kjole av ca. 10 min). 

■ Fyll ikke varmt vann pa. 

■ Kaffetrakteren ma ikke stilles pa varme 
oveiflater (som f. eks. et komfyr). 
Maskinen ma heller ikke stilles pa eller i 
naerheten av et gassbluss. 

■ Hvis det oppstar feil eller 
uregelmessigheter under bruk eller for 
rengjoring eller vedlikehold, tas stopslet 
ut. 

■ Stopslet ma ikke tas ut ved trekk i 
ledningen. Man skal holde pa selv stopslet. 

■ La ikke ledningen henge ut over kanter 
eller hjomer. 

■ Sorg for, at ledningen ikke kommer i 
kontakt med maskinens varme deler. 

■ Maskinen ma ikke dyppes i vann. 

■ Kaffetrakteren bor sta utenfbr bams 
rekkevidde, og ledningen bor ikke henge 
lost. 

■ Maskinen bor ikke brukes, hvis det er feil 
pa ledningen. 

■ Folg avkalkningsanvisningen. 

■ Hvis tilslutningskabelen for dette 
apparatet er skadet, ma den utskiftes av 
KRUPS kundeservice eller avtilsvarende 
kvalifisert verksted, slik at farer unngas. 



□ 




Innen du tilbereder kaffe for f0rste gang, bor 
rent vann kjores gjennom maskinen pa det 
alminnelige program, - en til to ganger. 
Deretter rengjores glasskannen og 
filterinnsatsen med varmt vann. 

■ Apne det hengslede lokket (1). 

■ Hell i den onskede mengde vann, men 
overskrid ikke den angitte 10-koppers 
mengde som eravmerketpa 
glasskannen (2). 

■ Avmerkingen pa glasskannen og i 
vannstandsmaleren angir mengden av 
rent vann (3). 

Den ferdige mengde kaffe vil vaere noe 
mindre, da kaffepulveret vil absorbere littav 
van net. 

Overflodig vann skal ikke helles ut av 
vannbeholderen. Hvis deter nodvendig, 
utfor en trakting uten kaffepulver for a 
tomme denne. 
Legg lokket pa. 

■ Press filterapneren ned og sving 
filterholderen ut (4). 

■ Brett de overste kanter pa et 1x4 filter 
utover, legg det i filterholderen og press 
deretter filteret lett pa plass med 
handen (5). 

■ Fyll den onskede mengde kaffepulver i 
kaffefilteret(6). 

Den riktige mengde kaffepulver kan finnes 
ved a benytte en maleskje. For en 
mellomsterkkaffe, bruk en maleskje kaffe 
(omkring 6-7 gram) pr. kopp. 

Mengden av kaffepulver kan varieres etter 
smak. 

■ Skyv det svingbare filter inn, inntil det er 
pa plass (7). 

Sett glasskannen, med lokk, pa varmeplaten. 

■ Tenn for maskinen med AV/PA-bryteren 
(8). Den rode kontrollampe vil lyse, og 
indikerer at maskinen ertent. 
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Maskinen er utstyrt med en aromaforsterker 
som kan benyttes ved tilberedning av 1-3 
kopper kaffe. 

■ For a fa optimal nytte av kaffepulveret 
ved tilberedning av sma mengder kaffe, 
kan traktetiden forlenges ved a bruke 
aromaforsterkeren. Aktiver denne 
funksjon med aromabryteren. Dettevil fa 
den gule kontrollampe til a lyse (9). 

Bemerk: Aromafunksjonen arbeider 
periodisk 

Aromafunksjonen kobles automatiskfra nar 
maskinen slukkes. 



A 



WER FORSIKTIG! Sving aldri filteret ut 
mens trakteren er i gang! 



Rens kaffetrakteren med KRUPS 
kaffetrakterrens. Folg bruksanvisningen pa 
flasken. Maskinen kjores gjennom 2 eller 3 
ganger med denne opplosning, - uten 
kaffepulver. La opplosningen kjole ned i ca. 
10 mi nutter mellom hver gang, og slukkfor 
maskinen mens dette pagar. Deretter 
gjentas operasjonen to ganger med rent 
vann. 



Ledningsoppbevaring 

Hvis ledningen erfor lang, kan denne 
skyves inn i ledningsbeholderen bakpa 
maskinen (12). 



Fjem glasskannen nartraktingen erferdig. 
Et automatisk filter forhindrer at det drypper 
vann ned pa varmeplaten. 

■ Sett glasskannen tilbake pa varmeplaten 
for a holde kaffen varm (10). 

Varmeplaten vil automatisk frakobles etter 
to timer, men maskinen kan nar som heist 
slukkes manuelt med AV/PA-bryteren. 



Rengjoring og avkalkir 

■ Trekk alltid stikkontakten utfor 
rengjoring, og fjem i tillegg 
filterinnsatsen (11). 

Glasskannen, lokketog filterinnsatsen kan 
vaskes i oppvaskemaskinen (i den overste 
kurv, lengst vekkfra varmeelementet). 

Selve maskinen terres av med en fuktig klut. 

Bruk aldri rengoringsmidler med slipeeffekt! 

For at kaffetrakteren skal bevare sine gode 
egenskaper, skal den regelmessig avkalkes. 
Forbrukerradet anbefaler, ved 2 kaffe- 
brygginger om dagen, a avkalke ca. hver 
annen maned, men - vannets hardhet kan 
influere pa hvor ofte en avkalking bor 
foretas. Behov for avkalking viser seg ved 
forlenget brygningstid og stoy ved 
brygging. 



Gjenvii 




Produktets forpakning er tilvirket i 100% 
gjenvinnbart materiall. 0nsker du a kaste 
selve harfoneren, henvend deg da til 
naermeste miljostasjon for mer informasjon. 
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(5?) Suomi 




■ Laite saadaan liittaa vain 220-230 V 
jannitteelle 50 Hz, vaihtovirta. Takuu 
raukeaa, mikali laite liitetaan vaarin. 
Vaara jannite vaurioittaa keittimen 
sahkoisia osia. 

■ Tartu lasikannuun aina kahvasta ala 
koskaan lieriomaisesta kaatonokasta. 

■ Lasikannua ei saa laittaa 
mikroaaltouuniin. Sita ei myoskaan saa 
laittaa suoraan lampolahteen paalle, 
levylletms. 

■ Ala kaada vetta vesisailioon keittimen 
ollessa viela kuuma (anna keittimen 
jaahtya noin 10 min). 

■ Ala kaada keittimeen lamminta vetta. 

■ Kahvinkeitinta ei saa laittaa lampimalle 
alustalle (kuten esim. uunin paalle). 
Keitinta ei myoskaan saa laittaa 
kaasuliekin paalle tai lahelle. 

■ Mikali keitin vaurioituu tai toimii 
epasaannollisesti, ota pistotulppa 
pistorasiasta. Ota pistotulppa 
pistorasiasta myos ennen laitteen 
puhdistamista. 

■ Irrota pistotulppa pistorasiasta itse 
pistotulpasta kiinni ottamalla. Ala 
koskaan veda liitosjohdosta. 

■ Pida huolta, etta liitosjohto ei roiku 
poydan reunan tai kaapinkulman yli. 

■ Liitosjohto ei saa koskettaa keittimen 
kuumia osia. 

■ Keitinta ei saa upottaa veteen. 

■ Sijoita keitin niin, etta lapset eivat ylety 
siihen. Myoskaan liitosjohto ei saa olla 
liian loysalla. 

■ Ala kayta keitinta, mikali liitosjohto on 
vaurioitunut. 

■ Puhdista keitin saannollisesti. Noudata 
kalkinpoisto-ohjeita. 

■ Mikali liitosjohto vaurioituu, sen saa 
vaihtaa vain valtuutettu KRUPS-huolto. 
Tyossa tarvitaan erikoistydkaluja. 
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□ 




Keita' ennen ensimmaista kahvin 
valmistuskertaa 1-2 sailiollista pelkkaa vetta 
keittimen lapi seka huuhtele lasikannu ja 
suodatinsuppilo kuumalla vedella. 

■ Avaa vesisailion kansi (1). 



■ Kaada sailioon haluttu vesimaara. Ala 
ylita lasikannuun merkittya 10 kupin 
merkkia (2). 

■ Lasikannuun ja vesisailion vesimittariin 
on merkitty tayttomaarat (3). 

Valmiin kahvin maara on hieman pienempi, 
si I la kahvijauhe imeejonkin verran vetta. 

J o sailioon kaadettua vetta ei pysty 
kaatamaan pois. J os vesi pitaa saada pois 
vesisailiosta, keita se ilman kahvijauhetta 
ulos. 

Sulje vesisailion kansi. 

■ Paina suodattimen avaajaa ja kaanna 
suodatinsuppilo esiin (4). 

■ Panesuodatinpussi suodatinsuppiloon, 
koko 1x4 ja avaa se (taita pussin reunat). 
Paina pussi kevyesti paikalleen kadella (5). 

■ Mittaa kahvijauhe pussiin (6). 

Kayta apuna kahvimittaa. Keskivahvaan 
kahviin kaytetaan yleensa 1 mitta/kuppi 
(n. 6-7 g). Saada kahvijauheen maaraa 
makusi mukaan. 

■ Kaanna suodatin takaisin paikalleen (7). 

Pane lasikannu, jonka paalla on kansi 
paikalleen lampolevylle. 

■ Kytke keitin paalle ON/EI kytkimesta (8). 

Punainen merkkivalo osoittaa 
toimintavalmiuden. 

Keittimessa on aromi-painike 1-3 kupilliselle. 

■ Kun valmistat 1-3 kupillista kahvia, paina 
aromi-painiketta, jolloin suodatusaika 
pitenee ja saat paremmin kahvijauheen 
aromittalteen. Keltainen merkkivalo 
syttyy palamaan (9). 

Aromi-painike kytkeytyy pois paalta 
samanaikaisesti kuin keitin. 

VAROITUS! Ala koskaan ota suodatinta 
esiin kahvin valmistuksen aikana. 



Kun kahvi on valunut suodattimen lapi, voit 
ottaa lasikannun pois. Automaattinen 
tippalukko estaa kahvin tippumisen 
lampolevylle. 

■ J otta kahvi pysyy kuumana, pane kannu 
takaisin lampolevylle (10). 

Kahvi nkeittimesta katkeaa automaattisesti 
virta 2 tunnin kuluttua kytkemisesta. Voit 
myos itse katkaista virran ON/EI kytkimesta. 



Puhdistus/ Kalkinpoi 

■ Ennen puhdistusta ota aina pistoke pois 
pistorasiasta. Samoin ota suodatin- 
suppilo pois (11). 

Lasikannu, kansi ja suodatinsuppilo voidaan 
pesta astianpesukoneessa, muoviosat aina 
ylakorissa. 

Pyyhi kahvi nkeitti men runko kostealla 
pyyhkeella. 

Ala kayta hankausaineita tai kovia esineita 
puhdistamiseen! 

J otta kahvinkeitin toimisi moitteettomasti, 
seon saannollisesti puhdistettava ja kalkki 
poistettava. Mikali valmistat kahvijuomaa 
kaksi kannullista paivittain, suosittelemme 
kalkinpoistoa noin kerran 2-3 kuukaudessa. 
Kaytetyn veden kovuus vaikuttaa 
kalkinpoistotarpeeseen. Kalkin poisto on 
tarpeen, kun kahvin valmistus hidastuu ja 
kun valmistuksen aikana alkaa kuulua aania. 

Kalkinpoisto: liuota 2 ruokalusikallista viini- 
tai sitruunahappoa (saatavana apteekeista) 
1/2 litraan kadenlampoista vetta ja kaada 
vesisailioon. Kytke virta ja anna osan 
seoksesta valua keittimen lapi. Katkaise virta 
ja anna happoseoksen seista putkistossa 
noin 10 minuuttia. Kytke virta uudestaanja 
toista menettely 2 kertaa. Puhdista keitin 
keittamalla 2-3 sailiollista vetta keittimen 
lapi ennen kuin kaytat keitinta kahvin 
valmistukseen. 




Pakkaus on valmistettu luontoa 
mahdollisimman vahan kuormittavista 
aineista. Toimita pakkaukset keraykseen. 

Kysy lisatietoja paikkakuntasi jatehuollosta 
vastaavilta viranomaisilta. 



Liitosjohdon sailytyslokero 

■ Keittimen pohjassa on tila, jossa 

ylimaarainen johto voidaan sailyttaa (12). 
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